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ДиАЛоГ КУЛьтУр при оБУчении инострАнномУ 
яЗыКУ В сФере эКономиКи

Аннотация
Введение. В статье аргументированно говорится о роли и значении изучения иностранного 

языка в сфере экономического партнерства, бизнес-общения, международной коммуникации 
через диалог культур стран изучаемого языка. Большое внимание уделяется современной кон-
цепции политики Южно-Уральского государственного гуманитарно-педагогического универси-
тета (далее – ЮУрГГПУ) о международных связях со странами востока – важнейшими эконо-
мическими партнерами России. Цель статьи – показать пути получения конкурентоспособных 
дипломов не только на внутреннем, но и на мировом рынке труда.

Материалы и методы. Основными методами исследования являются анализ научной литера-
туры, посвященной заявленной проблеме обучения иностранному языку через диалог культур, 
а также наблюдение, беседа, анкетирование, тестирование. 

Результаты. Даны определения таким понятиям как «общение», «взаимодействие». Рассмо-
трены четыре функциональных класса сложной категории «общение» и меры проявления куль-
туры общения, такие как политические, правовые, нравственные, эстетические, интеллекту-
альные, физические и профессиональные.

Обсуждение. Подчеркивается, что самые сложные стороны структуры бизнеса (в том числе 
бизнес-общения) определяют, насколько эффективными являются международные отношения 
и насколько успешно они развиваются и реализовываются. 

Заключение. Делается вывод, что только через живое и непосредственное общение осущест-
вляется процесс взаимодействия между деловыми партнерами. Рассмотрены критерии выра-
женности культуры человека, такие как общение с российскими коллегами и партнерами за 
рубежом. Также проанализирована новая формула образованности и рассмотрены новые цели 
обучения для студентов экономических специальностей. Д
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Ключевые слова: культура бизнес-общения, экономическое партнерство, деловое сотруд-
ничество, международная коммуникация, конкурентоспособность, стороны структуры бизнеса, 
формула образованности, экономические цели обучения.

основные положения:
• определены функциональные составляющие дисциплины «Иностранный язык» в контек-

сте диалога культур, содействующие усилению престижа вуза и влияющие на эффективность 
общения в сфере экономики;

• представлены новые цели обучения иностранному языку для студентов экономических 
специальностей в свете новой формулы образованности;

• разработаны пути получения конкурентоспособных дипломов не только на внутреннем, 
но и на мировом рынке труда.

1. Введение (Introduction)
В настоящее время в связи с присое-

динением России к Болонскому процессу, 
основной задачей российских учебных 
заведений высшего профессионального 
образования является подготовка спе-
циалистов, конкурентоспособных не 
только на внутреннем, но и на мировом 
рынке труда, готовых к постоянному про-
фессиональному росту. Основываясь на 
реалиях делового сотрудничества России 
в сфере экономики и бизнеса с зарубеж-
ными партнерами, следует рассмотреть 
в качестве одной из составляющих про-
фессиональной компетентности специ-
алиста владение иностранным языком, 
необходимое для определения успешной 
коммуникации в экономической сфере, 
в сфере бизнес-этикета, обеспечиваю-
щее эффективное установление деловых 
контактов, умение работать с иностран-
ными коллегами, умение презентовать 
результаты своей деятельности.

Сегодня обучение иностранным язы-
кам в высших учебных заведениях должно 
быть организовано таким образом, чтобы 
дать студентам не только определенную 
сумму знаний, но и развить их способности 
средствами иностранного языка, подгото-
вить их к международной коммуникации. 
Вуз становится не столько образователь-
ным учреждением, сколько школой раз-
вития личности студента. Необходимость 
в развитии обучаемых посредством ино-
странного языка продиктована жизнью. 
«Контакты с иностранными партнерами, 
которые раньше были эпизодическими и 
совершались через переводчика, в наше 
время стали реальностью повседневной 
жизни» [1, с. 117]. Демократическому об-
ществу требуются инициативные творче-

ские специалисты, владеющие иностран-
ным языком на довольно высоком уровне, 
быстро и умело приспосабливающиеся к 
быстро изменяющимся условиям совре-
менной действительности. Только чело-
век с разносторонними знаниями, в том 
числе   владеющий иностранным языком, 
может быть социально защищенным, кон-
курентоспособным на современном рын-
ке труда.

По праву считается, что самым массо-
вым   видом общения в социуме является   
бизнес-общение.   Без него невозможно 
обойтись в сфере экономических отноше-
ний. Общеизвестно, что культура бизнес-
общения содействует становлению и раз-
витию отношений сотрудничества между 
партнерами и конкурентами.

Одной из современных концепций по-
литики ЮУрГГПУ является установление 
международных связей со странами вос-
тока, такими как Китай, Турция, Южная 
Корея и др. Восток – важнейший партнер 
России. Студенты этих стран не случай-
но выбирают специальности экономи-
ческого направления и поступают в этот 
университет. Владение экономической, 
финансовой, коммерческой лексикой 
позволяет выйти на широкий круг раз-
личных торговых фирм, а это открывает 
новые перспективы, дает возможность не 
только иностранным студентам, но и на-
шим выпускникам получить конкуренто-
способный диплом, который оценят даже 
на самых требовательных рынках труда, и 
найти перспективную высокооплачивае-
мую работу [2].

2. материалы и методы (Materials 
and methods)

Основными методами исследования 
являются анализ научной литературы, ко-В
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торый показал актуальность заявленной 
проблемы, о чем свидетельствует боль-
шое количество работ отечественных 
ученых [3-8], а также наблюдение, беседа, 
анкетирование, тестирование.

Наработки преподавателей кафедры 
иностранных языков апробируются и 
внедряются в образовательный процесс 
ряда факультетов ЮУрГГПУ, в частности 
профессионально-педагогического ин-
ститута.

3. результаты (Results)
Без профессионализма, индивиду-

ально-личностного начала невозможно 
современное обучение и воспитание. От 
того, какие свойства своего «я» препода-
ватель передает своим студентам, какие 
струны их души он сумеет затронуть, во 
многом зависит будущее нашего обще-
ства, зависят идеалы и поступки будущих 
рабочих, врачей писателей, инженеров. 
Вполне понятно, что сделать это может 
лишь тот, кто в высшей степени сам вла-
деет профессиональным мастерством, 
кто способен и умеет творчески передать 
богатства человеческой культуры страны 
изучаемого языка всем своим студентам. 
А свой истинный смысл высокое звание 
«учитель» приобретает лишь тогда, когда 
оно неотторжимо от понятия культуры. 
Именно культура и высокая нравствен-
ность делают педагога личностью. Без та-
кой личности нет школы [9].

Известно, что культура есть мера раз-
вития человека, ибо она характеризует    
не только и не столько    объем усвоенных 
им ценностей общественной жизнедея-
тельности людей   на протяжении всей 
их истории, сколько сам способ, каким 
человек приобщается    к этим ценностям.    
Не случайно само понятие «культура» в 
переводе с латинского языка обозначает 
«возделывание, обработка, усовершен-
ствование почвы».  В этом смысле культу-
ра - это то, что создает, формирует людей, 
и одновременно то, с помощью чего люди 
становятся социально активными, про-
фессионально зрелыми и целеустремлен-
ными. Именно поэтому культура воплоща-
ет стиль мышления и поведения человека, 
поскольку она охватывает все стороны 
жизни в странах изучаемого языка, любой 
вид человеческой деятельности. Она ха-

рактеризует не только образованность – 
широту и глубину гуманитарных знаний 
человека, но и его воспитанность, интел-
лигентность [10; 11].

Важнейшим основанием культуры че-
ловека, критерием ее выраженности вы-
ступает его общение с коллегами, друзья-
ми, деловыми партнерами.

Общение – межличностный или груп-
повой процесс, в основе которого лежит 
обмен между   людьми определенными 
результатами   их психической деятельно-
сти – усвоенной информацией, мыслями, 
суждениями, оценками, чувствами, уста-
новками [12; 13]

Общение представляет собой слож-
ный функциональный процесс. Его основ-
ные функции разделены на 4 класса.

1-й класс – инструментальная функ-
ция – обслуживание различных видов 
групповой предметно-направленной дея-
тельности.

2-й класс образует комплекс психоло-
гических функций – развитие отдельных 
психических процессов и форм психиче-
ской деятельности личности.

В 3-й класс входят такие социально-
психологические функции, как коммуни-
кативная (установление контакта между 
людьми,) функции самоутверждения и 
самоактулизации личности, развития 
взаимоотношений между участниками 
общения, группообразования и развития 
групповых процессов, сохранения груп-
пового единства и целостности. К этому 
же классу относятся функции общения, 
связанные с развитием личности в обще-
стве, ее социализации, формированием 
самосознания личности через познание 
других людей, преобразования лично-
сти влиянием подражания, внушения и 
убеждения.

4-й класс составляют социальные 
функции общения:

а) передача индивидуального и обще-
ственного опыта от предшествующих 
поколений к последующим, обеспечение 
преемственности и развития в жизни че-
ловеческого общества;

б) организация социального взаимо-
действия;

в) формирование всех видов обще-
ственных отношен; Д
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г) функционирование в качестве одно-
го из важнейших элементов образа жизни 
личности, коллектива, общества.

Исходя из того, что общение явля-
ется персонификацией и материализа-
цией тех общественных отношений, в 
системе которых живет человек, с пол-
ным правом можно предположить, что в 
культуре общения в определенной мере 
проявляется политическая, правовая, 
нравственная, эстетическая, интеллек-
туальная, физическая и профессиональ-
ная культура человека [14].

4. обсуждение (Discussion)
Мы как С.Х. Умарова и Н.Л. Стеня-

шина полагаем, что учебная дисциплина 
«Иностранный язык» содействует усиле-
нию   престижа и специальности самого   
вуза. Во всех вузах на неязыковых спе-
циальностях иностранный язык не яв-
ляется профилирующей дисциплиной, 
и на его изучение отводится 2 часа в не-
делю. Такого количества часов явно не-
достаточно, исходя из тех требований, 
которые предъявляются выпускнику. 
Преподавателям, ведущим   занятия со 
студентами экономических специально-
стей, приходится применять усиленную 
профильную методику. Владея норматив-
ным произношением и экономической 
терминологией, студенты могут понять 
содержание аутентичных текстов, про-
фессионально значимую информацию 
и использовать полученные знания в 
будущей профессиональной деятельно-
сти. Будущий специалист в сфере эконо-
мики должен владеть грамматическими 
нормами, необходимыми для профес-
сиональной речи, а также уметь читать 
специальную литературу: работать с 
каталогами и проспектами разбирать-
ся в инструкциях, работать с коммерче-
скими документами, уметь прочитать и 
понять информационные материалы, 
уметь писать различные виды речевых 
произведений, в том числе и деловые 
письма, а также писать реферат, анно-
тацию, тезисы выступления, заключить 
договор. Ну и, конечно, знать правила 
речевого этикета, чтобы объясняться с 
носителем языка, хотя бы в пределах сво-
ей специальности. Будущий специалист 
должен иметь не только представления 

об общих национально-культурных осо-
бенностях невербального [15–17].

Одной из самых сложных сторон 
структуры бизнеса является общение. 
Именно   бизнес-общение   определяет, 
насколько   эффективны   будут междуна-
родные отношения и насколько успешно 
они будут развиваться и реализовываться.

Иностранный язык, выступая эле-
ментом культуры народа – носителя 
данного языка, служит для обучаемых 
«окном в мир», а также развивает лич-
ность студента. Сравнительное языкоз-
нание (родного с иностранным) почти с 
волшебной силой развивает умственный 
кругозор человека. Будущий специалист 
должен знать, что «...настоящей русской 
интеллигенции всегда были   свойствен-
ны   глубокое уважение ко всем народам 
и поддержка национальных меньшинств. 
Каждая культура права. Единственно 
приемлемой формой их сосуществова-
ния и взаимодействия является диалог 
культур. Чтобы вести диалог, культуру 
надо узнать, знать и понимать, надо быть 
укорененным в культуру» [18, с. 87].

5. Заключение (Conclusion)
Мы единодушно согласны с мнением 

С.Г. Тер-Минасовой, что современный 
университетский выпускник - это широко 
образованный человек, имеющий фунда-
ментальную подготовку. Соответственно 
знание иностранного языка для специа-
листа такого рода – орудие производства, 
часть культуры и средство гуманитариза-
ции образования. Все это предполагает 
фундаментальную и разностороннюю 
подготовку по иностранному языку [19]. 
Знать иностранный язык – «это значит 
быть вдвойне богатым в любом труде, 
в любой специальности и квалифика-
ции  – благодаря возможности общаться 
с другими людьми, хорошо понимать их 
изнутри» [20, с. 97].

Мы, как и Е.Л. Яркова, считаем, что 
в настоящее время существенно видо-
изменяется формула образованности, 
которую в большей мере определяет не 
количество знаний, а общее развитие, 
культура методологического мышле-
ния, способность человека оперативно 
включать информацию в контекст своей 
деятельности [21]. Немаловажную роль В
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в этом играет иностранный язык. И бу-
дущий экономист должен владеть как 
родным, так и иностранным языком, об-
ладать той суммой знаний и умений, ко-
торая необходима в будущей профессио-
нальной деятельности.

И только тогда через живое и непо-
средственное общение осуществляется 
процесс взаимодействия между деловы-
ми партнерами.

Социальный контекст общения в 
сфере экономики, характеризующийся 
как процесс международной коммуника-
ции, выдвинул новые цели обучения.

Глобальной целью обучения иностран-
ному языку студентов экономических 
специальностей является развитие ком-
муникативной компетентности, т.е. прак-
тическое овладение иностранным языком, 
умение пользоваться им как инструмен-
том международной коммуникации. Для 
этого необходимо обеспечить формиро-
вание и совершенствование умений и на-
выков иноязычного общения в профес-
сиональной сфере, а также уважения и 
толерантности по отношению к культуре 
народа страны изучаемого языка, готовно-
сти к сотрудничеству и бизнес-общению.
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DIALOGUe OF CULtUReS In the PROCeSS OF FOReIGn 
LAnGUAGe teAChInG In the SPheRe OF eCOnOMICS
Abstract
Introduction. In this article it is reasonably told about a role and an extreme importance of learning 

a foreign language through the dialogue of cultures of the target-language countries in the sphere of В
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economic partnership, communication business and international communication. Much attention is 
paid to the modern concept of the South Ural State Humanitarian Pedagogical University (SUSHPU) 
policy concerning international relations with the Oriental countries – the most important economic 
partners of Russia. The paper aims at presenting the ways of graduating specialists who are able to 
meet competition not only in internal, but also in the world labor market.

Materials and methods. The main methods of the research are the analysis of the scientific literature 
devoted to the stated problem of training in a foreign language through the dialogue of cultures. 
Moreover, certain diagnostic techniques were used during the research, including observation, 
questioning, testing, statistical data processing.

Results. Such key concepts as “communication” and “interaction” are described in the paper. The 
authors described functional classes of the difficult category “communication” and defined aspects 
of the measure of manifesting communicative culture, such as political, legal, moral, aesthetic, 
intellectual, physical and professional aspects. 

Discussion. It is emphasized that the most complex aspects of the business structure (i.e. business-
communication) define how effective foreign affairs are and if they develop successfully. 

Conclusion. Firstly, the authors conclude that the process of interaction between business partners 
can be carried out only through real-life and direct communication. Secondly, the criteria of a person’s 
culture manifestation are described in the paper. Thirdly, a new point of view concerning the amount 
of a person’s education is revealed. Finally, new aims of students’ training at economic specialties are 
considered in the article. 

Keywords: the culture of business communication, economic partnership, business cooperation, 
international communication, competitiveness, aspects of business structure, amount of education, 
economic targets of training.

highlights:
• The functional components of the course of study “Foreign Language” are defined in the context 

of the dialogue of cultures, promoting the reputation of the university and increasing the effectiveness 
of communication in the economic sphere;

• New goals of teaching a foreign language are suggested for students of economic specialties in 
the light of a new education formula;

• The ways of graduating specialists who are able to meet competition not only in internal, but also 
in the world labor market are presented.
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